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    Første kapitel


    



    Kommandør Hornblower vandrede op og ned på den del af Rosas’ fæstningsvolde, som kommandanten havde ladet afspærre til ham, bevogtet af to skildvagter med skarpladte geværer. Over hans hoved skinnede Middelhavets efterårssol fra en azurblå himmel ned på Middelhavets blå flade inde i Rosas-bugten. Dets blå vande kantedes af hvidt, der hvor de små bølger brødes mod strandbreddens gyldne sand og grå klipper. Den franske trikolore så næsten helt sort ud imod solen, visende, at Rosas stadig var i franskmændenes hænder, og at kommandør Hornblower var krigsfange. Knapt en halv sømil borte lå hans skib Sutherland som et afmastet vrag, sat på land for at forhindre det i at synke, og uden for det drejede de fire linjeskibe, der havde tilredt det så ilde, sig på linje for deres ankre. Hornblower kunne på samme afstand, med et suk over sin forsvundne kikkert, selv se ved at knibe øjnene sammen, at de ikke var i stand til at gå til søs og sandsynligvis heller aldrig nogensinde ville blive det. Selv todækkeren, der var gået ud af kampen med alle sine master i behold, havde stadig sine pumper i gang hver anden time for at holde sig flydende, og det var endnu ikke lykkedes dem at sætte varemaster op til erstatning for dem, de havde mistet i slaget. Franskmændene var elendige søfolk, et resultat af sytten års uafbrudte nederlag og seks års jernhård blokade.


    De havde alle været uhyre venlige imod ham på franskmænds sædvanlige vis og blev aldrig trætte af at berømme hans ”ærefulde nederlag” efter hans ”dristige initiativ” med sit skib at prøve på at lægge sig i vejen for deres fire og forhindre dem i at komme ind til Rosas. De havde givet udtryk for deres levende tilfredshed med den mirakuløse måde, på hvilken han var undsluppet fra et slag, der havde kostet englænderne to tredjedele af folkene som døde og sårede. Men de havde udplyndret skibet på den måde, som havde gjort kejserdømmets krigere forhadt i hele Europa. De havde endog gennemsøgt lommerne på de døde, der i hele dynger lå på Sutherlands dæk. Admiralen havde straks ved sit første møde med Hornblower udtrykt sin forbavselse over, at han ikke havde sin sabel på, som admiralen havde ladet give tilbage til ham som anerkendelse for hans tapperhed. Da Hornblower svarede, at han ikke havde set våbnet efter at have givet det fra sig, havde han foranstaltet en eftersøgning efter det, som havde givet til resultat, at man fandt sablen kastet til side etsteds om bord på flagskibet. Den gyldne inskription på klingen var der endnu, men alt guldet var skrabet både af heftet, parérpladen og skeden. Admiralen havde blot leet der ad og ikke gjort det ringeste forsøg på at finde tyven. Gaven fra Det Patriotiske Fond hang stadig ved Hornblowers side med klingespidsen stikkende ud af skeden og uden hverken det guld, elfenben eller de perler, der havde prydet den.


    De franske soldater og matroser, der havde oversvømmet det erobrede skib, havde behandlet messingbeslagene overalt i skibet på nøjagtig samme måde. De havde grådigt kastet sig over den lidet appetitlige proviant, så man kunne se, hvor dårligt kejserdømmet sørgede for bespisningen af de mænd, der kæmpede for det – men kun få havde drukket sig sanseløse af romfustagerne. Britiske søfolk, stillet over for en sådan fristelse (som for den sags skyld ingen britisk officer ville have udsat dem for), ville have drukket, til ni tiendedele af dem havde været døddrukne. De franske officerer havde som sædvanlig opfordret fangerne til at gå i fransk tjeneste med løfter om god behandling og regelmæssig hyre. Hornblower var stolt over, at ikke en eneste mand var faldet for fristelsen.


    Som følge deraf vansmægtede de få usårede af besætningen indelukket i fæstningens tomme forrådsrum uden hverken tobak, rom eller frisk luft, hvilket for dem var forskellen mellem himmel og helvede. De sårede – de hundrede og fem og fyrretyve sårede – rådnede op i en fugtig kasemat, hvor koldbrand og feber snart ville have gjort ende på dem. De logisk tænkende franskmænd fandt det meningsløst at ofre nogen hjælp på de sårede, når deres egen lille kataloniske armé knap kunne sørge for sine egne sårede.


    Hornblower stønnede svagt, da han vandrede frem og tilbage på fæstningsvolden. Han havde et værelse for sig selv, en oppasser, frisk luft og solskin i modsætning til de stakkels djævle, han havde kommanderet over, og som nu led alle fængslets kvaler – selv de tre-fire usårede officerer sad i byens fængsel. Han anede imidlertid, at han havde en anden skæbne i vente. I de herlige dage, da han var chef for Sutherland og uden at vide det havde fået tilnavnet ”Middelhavets skræk”, var det lykkedes ham at storme batteriet ved Lianza ved at gå ind på klos hold under det franske flag. Dette var en fuldtud legitim ”ruse de guerre”1, til forsvar for hvilken der var utallige fortilfælde i historien, men den franske regering mente åbenbart, at det var en overtrædelse af krigslovene. Når den næste fangetransport afgik til Frankrig eller Barcelona, ville han blive ført med for at sættes for en krigsret. Bonaparte var uden tvivl i stand til at lade ham skyde, både af personligt had og for at vise Europa på overbevisende måde, hvor tvetungede og falske englænderne var. Hornblower havde i de sidste dage ment at kunne læse dette i sin fangevogters øjne.


    Der var netop nu gået så megen tid, at nyheden om Sutherlands erobring kunne være nået til Paris, og at Bonapartes ordre derefter kunne være kommandanten i hænde. ”Moniteur Universel” havde utvivlsomt udstødt jubelråb og erklæret, at tabet af et linjeskib var et klart bevis på, at England stod for fald ligesom i sin tid Kartago. Om et par måneder ville den indeholde en anden meddelelse om, at det perfide Albions troløse tjenere havde mødt sin skæbne med ryggen til en fæstningsmur i Vincennes eller Montjuich.


    Hornblower rømmede sig nervøst. Han var ængstelig for at vise sig bange og var overrasket over ikke at være det. Tanken om en sådan kort og uundgåelig afslutning foruroligede ham ikke så meget som hans vage fantasier, da han gik i kamp stående på sit agterdæk. Han følte det næsten som en lettelse således at blive fri for alle sine bekymringer for sin hustru Maria, der var i omstændigheder, og for sin længsel efter Lady Barbara, der havde ægtet hans admiral. I England ville man betragte ham som en martyr, og hans enke ville få en pension. Det ville blive en hæderfuld død, som et menneske burde hilse velkommen – særlig en mand som Hornblower, hvis stadige og grundløse mistillid til sin egen dygtighed gjorde ham bange for at falde i unåde eller blive ruineret.


    Det ville også gøre ende på hans fangenskab. Hornblower havde været krigsfange en gang før, i to trøstesløse år i Ferrol, men efterhånden som tiden gik, havde han glemt, hvor frygteligt det havde været, indtil han nu atter kom til at tænke på det. Dengang havde han endda ikke vidst, hvor herligt det var at gå som chef på sin egen skanse, og havde aldrig følt den ubegrænsede frihed – den største i verden – som en skibschef har. Det var en lidelse nu at være fange, selvom man havde lov til at se mod himlen og havet. En løve i bur følte sikkert det samme bag jernstængerne, som Hornblower følte nu. Han følte sig pludselig dødtræt ved at være indespærret. Han knyttede hænderne, og kun ved at lægge bånd på sig lod han være at løfte dem mod himlen i fortvivlelse.


    Det lykkedes ham at beherske sig, men med en skamfuld følelse af at have vagret barnagtig. Han så atter ud over det blå hav for at adsprede sig, betragtede de sorte skarve, der tegnede sig skarpt mod de grå klipper, og mågerne, der kredsede oven over. Fem sømil ude kunne han se Hans Majestæts fregat Cassandras mærssejl. Den holdt vagt nat og dag over de fire franske linjeskibe, der i huj og hast havde søgt beskyttelse under Rosas’ kanoner, og længere ude, bagved dem, kunne han se bramsejlene på Pluto og Caligula – admiral Leighton, der så ufortjent havde vundet Lady Barbaras kærlighed, havde stadig sit flag hejst på Pluto. De lå og ventede på forstærkning fra Middelhavsflåden for at komme ind og ødelægge de skibe, der havde gjort ham til prise. Han var vis på, at englænderne ville hævne hans nederlag. Viceadmiral Martin, der var chef for blokadeeskadren ud for Toulon, ville nok sørge for, at Leighton ikke kludrede med dette angreb, selv om Rosas’ kanoner var nok så frygtindgydende.


    Han kastede blikket på de svære fireogtyvepundigere, der stod på voldene. Bastionerne for enden af fæstningen havde toogfyrretyvepundigere – kolossale ildsvælg. Han lænede sig frem over brystværnet og så ned. Der var femogtyve fod ned til bunden af voldgraven, og langs denne løb en række palisader, som ingen belejringshær kunne ødelægge, før den havde ført løbegrave helt ind til graven. Rosas’ citadel kunne kun tages efter en regelret belejring. En snes skildvagter gik på deres poster langs voldene, og på den modsatte side kunne han se de svære porte med faldgitteret nede foran sig. Her stod hundrede mand altid rede til at afslå et overraskende angreb, hvis det var undgået de tyve skildvagters vagtsomhed.


    Nede i fortets gård eksercerede et kompagni infanteri – han hørte tydelig de skarpe kommandoråb. Der blev talt italiensk, thi Bonaparte havde forsøgt at erobre Katalonien med kejserdømmets udenlandske hjælpetropper, italienere, neapolitanere, tyskere, schweizere og polakker. Infanteriets uniformer var lige så dårlige som deres disciplin, folkene gik i pjalter, og selv disse var ikke ens – nogle bar hvidt, andre blåt eller gråt eller brunt, alt eftersom munderingsdepotet havde forråd til. De stakkels djævle så forsultne ud. Det var åbenbart de eneste af Rosas’ besætning på fem, seks tusind mand, der virkelig brugtes til militære opgaver. De andre var alle ude og se, hvad de kunne opdrive af fødemidler blandt bønderne – Bonaparte drømte ikke om at bespise de soldater, han pressede til at tjene sig, ligesom han også kun udbetalte dem deres løn længe efter, som om han pludselig to år efter var kommet i tanker derom. Det var forbavsende, at dette brøstfældige kejserdømme virkelig havde holdt sammen så længe, det var det klareste bevis på, hvor uduelige de forskellige kongedømmer var, der havde forsøgt at måle sig med det. Ovre på den anden side af den pyrenæiske halvø mønstrede det franske kejserdømme i øjeblikket al sin styrke imod de virkelig dygtige modstandere, der havde en hær, som vidste, hvad disciplin var. Hele Europas skæbne afhang af udfaldet af denne kamp. Hornblower var overbevist om, at Rødkjolerne med Wellington til at kommandere sig ville sejre. Han ville forøvrigt have været lige så sikker derpå, hvis Wellington ikke havde været hans elskede Lady Barbaras broder.


    Han trak på skuldrene. End ikke Wellington kunne sejre hurtigt nok over det franske kejserdømme til at redde ham fra krigsret og henrettelse. Men nu var den time, der var tilstået ham til at trække frisk luft, forbi. Næste punkt på dagsordenen var at aflægge besøg hos de syge i kasematterne. Ved kommandantens velvilje havde han fået tilstået ti minutter til hver, men så måtte han op igen og lade sig lukke inde i sit værelse. Her prøvede han døsigt på at læse og atter læse det halve dusin bøger, der var alt, hvad Rosas’ garnison besad, eller også gik han op og ned ad gulvet, tre skridt frem og tre skridt tilbage for så endelig at ligge sammenkrøbet i sin seng og tænke på Maria og det barn, hun skulle føde til nytår, mens han stadig var plaget af længsel efter Lady Barbara.

  


  
    


    


    


    


    



    Andet kapitel


    



    Hornblower vågnede den nat med et sæt og undrede sig over, hvad det var, der havde vækket ham. Et øjeblik efter, da han atter hørte lyden, vidste han det ganske bestemt. Det var det dumpe drøn af en kanon, der blev fyret af på volden over hans hoved. Han sprang ud af sengen med bankende hjerte, og før han havde sat fødderne på gulvet, var hele fæstningen i vildt oprør. Ovenover ham skød kanonerne uophørlig. Et andet sted, uden for fæstningen, svarede hundreder af kanoner. Igennem de tilgitrede vinduer i værelset kunne han se glimtene, der blev kastet tilbage fra himlen. Lige uden for døren hørte han trommerne gå og garnisonen blive kaldt til våben ved smældende hornsignaler. Fæstningsgården genlød af sømbeslagne sko, der hamrede mod stenbroen.


    Den voldsomme skydning kunne kun betyde en eneste ting. Flåden måtte være kommet listende ind i mørket, og nu hørte han også tydelig den rullende torden, når dens bredsider blev affyret mod de forankrede skibe. Et stort søslag var under udvikling kun en halv sømil fra ham, og han kunne intet se deraf. Det var til at blive gal over. Han forsøgte at tænde lys, men hans fingre skælvede, så han ikke kunne bruge fyrtøjet. Han kastede det arrigt på gulvet og trak så sin kjole og sine benklæder på med famlende fingre på grund af mørket og hamrede som en rasende på døren med de knyttede næver. Skildvagten udenfor var en italiener, og Hornblower kunne ikke italiensk – kun flydende spansk og nogle franske brokker.


    ”Officier! Officier!” råbte han, så hørte han skildvagten kalde på den vagthavende sergent, og lidt efter dennes taktfaste trin. Larmen fra kasernegården, hvor garnisonen trådte under våben, var ophørt.


    ”Hvad vil De?” spurgte sergenten – det mente Hornblower da ialtfald, for han kunne ikke forstå, hvad han sagde.


    ”Officier! Officier!” råbte Hornblower som vanvittig og bearbejdede stadig den svære dør. Kanontordenen var nu over al måde voldsom. Hornblower blev ved med at dundre på døren, til han endelig hørte nøglen blive drejet om i låsen. Døren gik op, og han stod og blinkede med øjnene i lyset fra en fakkel. En ung subaltern-officer i en pyntelig hvid uniform stod udenfor mellem sergenten og skildvagten.


    ”Qu’est-ce-que monsieur désire?”2 spurgte han – han forstod da i det mindste fransk, skønt han talte det dårligt. Hornblower stammede, idet han prøvede på at udtrykke sig i det uvante tungemål.


    ”Jeg vil se!” sagde han ubehjælpsomt. ”Jeg vil se slaget. Lad mig gå op på voldene.”


    Den unge officer rystede modstræbende på hovedet. Som alle garnisonens officerer var han venlig stemt imod den engelske kommandør, som – det sagde i det mindste rygtet – om kort tid skulle føres til Paris og dér skydes.


    ”Det er forbudt,” sagde han.


    ”Jeg vil ikke prøve på at undslippe,” sagde Hornblower, der nu var så desperat, at han fandt ordene med lethed. ”Jeg giver mit æresord – jeg sværger på det. Kom med mig, men lad mig få lov at se på det. Jeg vil se!”


    Officeren tøvede.


    ”Jeg kan ikke forlade min post her,” sagde han.


    ”Så lad mig gå alene. Jeg sværger på, at jeg vil blive på voldene. Jeg vil ikke prøve på at undslippe.”


    ”På æresord?” spurgte den unge officer.


    ”På mit æresord. Tak, Sir.”


    Officeren trådte til side, og Hornblower stormede ud af sit værelse, ned ad den korte korridor, der førte til søbastionen. Da han nåede den, gik den toogfyrretyvepundiger, der var monteret på volden, af med et øredøvende brag, og den lange, brandgule mundingsflamme blændede ham fuldstændigt. Den bitre krudtrøg indhyllede ham fuldstændig. Der var ingen i de grupper, der stod omkring kanonen, som lagde mærke til ham, og han løb ned ad den stejle trappe til kurtinen, hvor han kunne se noget uden at blive blændet af kanonilden.


    Rosas-bugten var et fuldkomment ildhav. Fem gange i træk så han det røde ildskær, når en bredside blev affyret, og hver gang oplystes et stateligt skib, der i tætsluttet køl vandsorden gled forbi de opankrede franske skibe. Pluto var med. Hornblower kunne se dens tre dæk, admiralsflaget på krydstoppen og dens mærssejl, der stod kant, mens de andre sejl var beslået. Leighton var altså med og gik i øjeblikket op og ned ad skansen – måske med Lady Barbara i tankerne. Agten for ham kom Caligula. Bolton humpede antagelig rundt på dækket og nød braget af de glatte lag. Skibet skød hurtigt og godt – Bolton var en dygtig skibschef, selv om han manglede meget i dannelse. Ordene ”Oderint dum metuant”3 – kejser Caligulas valgsprog, der stod prentet i gyldne bogstaver på Caligulas agterspejl, var ganske gået hus forbi hos Bolton, så at Hornblower måtte oversætte dem og forklare ham oprindelsen. I dette øjeblik var måske disse bogstaver ramponerede af franskmændenes kugler.


    Den franske eskadre besvarede ilden, men langsomt og uregelmæssigt. Der sås ikke det karakteristiske ildskær fra dem, når et helt lag blev fyret af på én gang, kun spredte glimt, når kanonerne blev affyret med uregelmæssige mellemrum. Hornblower ville aldrig have tilladt selv engelske matroser fri skydning i en nattekamp. Han tvivlede på, at mere end en tiendedel af franskmændenes kanoner blev ordentlig betjent og rettet ind. De svære kanoner, der dundrede fra fæstningen, hjalp sikkert ikke franskmændenes sag, måske gjorde de den endog skade. Afstanden var halvanden sømil, det var mørkt, og selv fra et roligt underlag var det svært at skyde, så de ramte sandsynligvis både venner og fjender. Admiral Martin havde gjort rigtigt ved at sende Leighton og hans skibe ind i en mørk nat uden måne uden hensyn til den farlige navigation inde i bugten. Hornblower var ved at kvæles af spænding og ophidselse. Han udmalede for sig, hvordan der så ud i de engelske skibe – lodhiverne, der sang ud for dybden med regelmæssige mellemrum på gammel orlogsvis, skibenes bevægelser, når bredsidernes brag rystede dem, batterilanternernes dæmpede skær sløret af krudtrøgen, lavetternes rumlen og knagen, når de blev sat til borde, batterichefernes regelmæssige kommandoer og chefens rolige stemme, når han gav ordrer til roret. Han lænede sig ud over brystværnet og stirrede igennem mørket ned i bugten.


    Han lugtede pludselig en røg, der var ganske forskellig fra den skarpe, bitre krudtrøg, der kom drivende ned fra kanonerne. De havde tændt op på ovnene for at gløde kugler, men kommandanten ville begå en dumhed, hvis han tillod anvendelsen af gloende kugler under sådanne forhold. De franske skibe var lige så let antændelige som de engelske, og chancerne for at ramme en ven i stedet for en fjende var store. Hans greb om brystværnets krone slappedes, og han stirrede og stirrede på noget, han ikke rigtig kunne gøre ud. Det var en lillebitte, gloende rød prik i det fjerne. Englænderne havde brandere med i kølvandet på den angribende eskadre. En eskadre, der lå til ankers, således som tilfældet var her, var det bedste mål, man kunne få for brandere, og Martin havde planlagt angrebet godt ved først at sende linjeskibene ind for at gøre kål på patruljefartøjerne og så hamre løs på linjeskibene med kanonerne, så de ikke havde øje for andet. Den røde glødende prik blev pludselig større, klarere og klarere, og man så nu tydelig skrog, master og rigning på en lille brig. Skæret blev endnu klarere, da de par forvovne karle, der var blevet om bord på den, åbnede luger og kanonporte for at forøge trækken. Inde fra volden kunne Hornblower se ildtungerne, der slikkede op ad masterne, og han kunne også se, at briggen var langs med Turenne – det eneste af de franske skibe, der var sluppet gennem slaget med alle sine master i behold. Hvem så end den unge officer var, der kommanderede branderen, var det en mand med omløb i hovedet, siden han således valgte netop det fordelagtigste mål.


    Hornblower så lysende prikker bevæge sig op ad Turennes rigning, indtil dens konturer var helt tydelig indrammede af ild som ved et kæmpemæssigt transparent under et fyrværkeri. Pludselige flammebundter viste, at forhåndsammunitionen oppe på dækket eksploderede, og så svingede hele transparentet rundt og begyndte langsomt at drive for den svage brise, efter at ankertovene også var brændt over. En af dens master faldt, gnisterne føg op mod himlen og gav genskær mod de mørke vande udenom. På én gang begyndte glimtene fra kanonilden på de franske skibe at dø hen, efterhånden som besætningerne blev beordret fra kanonerne for at afværge denne snigende fare. Skyggerne af de andre skibe bevægede sig langsomt, og når ilden af og til blussede op, så man, at de var i drift, efter at deres officerer havde ladet ankertovene kappe.


    Pludselig blev Hornblowers opmærksomhed rettet mod et punkt nærmere land, hvor Sutherlands forladte vrag var strandet. Der så man også noget gløde rødt, tiltage i styrke og sprede sig. Det var en dristig ekspedition fra den britiske eskadre, der havde bordet den og stukket ild på den, fast bestemt på at lade end ikke et så værdiløst trofæ blive tilbage i franskmændenes hænder. Længere ude steg tre røde lysende prikker op på himlen, og Hornblower gøs ved tanken om, at et engelsk skib muligvis var kommet i brand. Men et øjeblik efter blev han klar over, at det kun var et signal – tre røde lanterner over hinanden – antagelig forud aftalt, når skibene skulle ophøre med angrebet og stå ud igen, thi et øjeblik efter ophørte ilden. De flammende vrag oplyste hele hjørnet af bugten uden for fæstningen med et uhyggeligt skær, der tydeligt viste de andre franske skibe, drivende uden master og ankre ind imod land. Så lød der et øredøvende brag, og et blændende glimt viste, at Turennes krudtmagasin var sprunget i luften. Endnu nogle sekunder efter, at de tyve tons krudt var røget i luften, var Hornblower så blændet, at han ikke kunne se eller tænke klart. Eksplosionen havde rystet ham som et barn, der ruskes af en vred barnepige.


    Pludselig så han, at det begyndte at gry ad dag, Rosas’ voldes konturer blev synlige, og flammerne fra Sutherlands vrag blev svagere. Langt ude i bugten, allerede uden for skudvidde af fortets kanoner, så man fem britiske skibe stå ud til søs i tætsluttet kølvandslinje. Pluto så lidt underlig ud, og da Hornblower så nøjere til, opdagede han, at den havde mistet sin storstang – et tydeligt bevis for, at i hvert fald et af franskmændenes skud havde ramt. De andre skibe så ikke ud til at have lidt mindste skade i denne en af de bedst planlagte affærer i den britiske flådes lange historie. Hornblower vendte sig om fra sine venners hastigt svindende skikkelser og gav sig til nøjere at studere kamppladsen. Der var intet at se, hverken til Turenne eller branderen. Og af Sutherland så man kun nogle forkullede spanter rage op af vandet med røgen drivende ovenover. To linjeskibe var strandet på klipperne vestenfor fæstningen, og franskmændene var ikke søfolk nok til nogensinde at få dem flot igen. Kun tredækkeren var tilbage, stærkt havareret og afmastet. Den var tørnet op for sit anker lige i brændingen og havde med nød og næppe reddet sig. Når den næste østenstorm satte ind, ville den også gå på land og blive ukampdygtig. Den britiske Middelhavsflåde behøvede fremtidig ikke at spilde noget af sin kraft på at blokere Rosas.


    General Vidal, fæstningens kommandant, kom nu på sin inspektion med sin stab i hælene lige i det øjeblik, da Hornblower stod og så i dyb fortvivlelse efter den hastig svindende engelske eskadre.


    ”Hvad gør De her?” spurgte generalen, der studsede ved synet af ham. Bag hans alvorlige udtryk skimtede man den venlige medynk, som Hornblower havde læst i alle sine fjenders ansigter, da de begyndte at ane, at han ville blive skudt.


    ”En af de vagthavende officerer gav mig tilladelse til at opholde mig her,” sagde Hornblower forklarende på sit dårlige fransk. ”Jeg gav ham mit æresord på ikke at ville flygte. Jeg tager det nu tilbage med Deres tilladelse.”


    ”Den tilladelse kunne han i hvert tilfælde ikke give Dem,” sagde generalen kort, stadig med den skæbnesvangre venlighed bag ordene. ”De ville vel se på slaget?”


    ”Ja, hr. general.”


    ”Deres landsmænd har gjort et smukt stykke arbejde.” Generalen rystede sørgmodig på hovedet. ”Jeg er bange for, at det desværre næppe vil stemme regeringen i Paris venligere imod Dem, hr. kommandør!”


    Hornblower trak på skuldrene, en gestus, han allerede havde lært sig under sit korte ophold blandt franskmændene.


    Det var første gang, kommandanten åbent antydede, at der ventede ham nogen fare i Paris, og han undrede sig over, hvor lidt indtryk det gjorde på ham.


    ”Jeg har ikke gjort noget, jeg er bange for,” sagde han.


    ”Nej, naturligvis ikke,” sagde kommandanten hastigt, bragt en smule ud af fatning og ligesom en fader eller moder, der forsøger at overbevise sit barn om, at medicinen slet ikke smager ækelt.


    Han så sig omkring for at finde et nyt samtaleemne, og det lykkedes ved et træf. Dybt nede fra fæstningens indre lød der dæmpede hurraråb – engelske hurraråb, ikke italienske brøl.


    ”Det må være Deres folk, hr. kommandør,” sagde generalen og smilede atter. ”Det er vel sagtens den nye fange, der har berettet om sidste nats hændelser.”


    ”Den nye fange?” spurgte Hornblower.


    ”Ja vist. Der faldt en mand overbord fra admiralskibet – hedder det ikke Pluto? Han måtte svømme i land. Ja, jeg tænkte nok, at det ville interessere Dem, hr. kommandør. Ja, værsågod, De må gerne gå hen og tale med ham. Her, Dupont, gå med kommandøren og følg ham ned til fængslet.”


    Hornblower gav sig knap tid til at takke kommandanten, så ivrig var han efter at få talt med den nyankomne og høre, hvad han havde at fortælle. Efter to måneders fængsel var han mere end nogensinde interesseret i at høre nyt. Han løb ned ad rampen, med den stønnende Dupont ved siden af sig, tværs over den brolagte gård, ind igennem døren, som skildvagten åbnede for ham på et vink af den ledsagende soldat, ned ad den mørke trappe til en jernbeslagen dør, hvor der stod to skildvagter på post. Døren åbnedes med en raslen af nøgler, og han gik ind i rummet.


    Det var et stort, lavloftet rum – i virkeligheden et forhenværende magasin – kun oplyst og ventileret gennem nogle svært tilgitrede åbninger, der vendte ud til voldgraven. Der stank af indelukkethed og af de mange mennesker, der var derinde, og man hørte et virvar af stemmer, der kom fra resterne af Sutherlands besætning, som overvældede en mand i deres midte med spørgsmål. Da Hornblower trådte ind, gjorde de ærbødig plads, og den nysankomne fange kom tilsyne. Han var nøgen til bæltestedet med kun et par benklæder på og havde en lang pisk ned ad nakken.


    ”Hvad hedder du?” spurgte Hornblower.


    ”Phillips, Sir. Stortopsgast på Pluto.” Hans ærlige blå øjne mødte Hornblowers blik uden at blinke. Hornblower var straks på det rene med, at han hverken var desertør eller spion – han havde tænkt sig begge muligheder.


    ”Hvordan er du kommet her?”


    ”Vi var ved at sætte sejl, Sir, for at komme ud af bugten. Vi havde lige set gamle Sutherland brænde, og kommandør Elliot, han siger til os, siger han altså: ”Nu er det tid, folkens. Mærssejl og bramsejl los.” Så vi op til vejrs, og vi havde lige fået sejsingerne los, da stangen raslede ned, Sir, og jeg blev hevet ud i vandet. En masse af mine kammerater gik med i ballen, men netop i samme øjeblik røg ham franskmanden, der brændte, i luften, og jeg tror nok, at vraggodset dræbte en masse af dem, Sir, for pludselig var jeg muttersalene, og Pluto var helt væk, og så svømmede jeg til land, og der var der en hel masse franskmænd, som vist var svømmet i land fra den brændende skude, og de tog fat på mig og slæbte mig hen til no’en soldater, som altså bragte mig herhen, Sir. Der var osse en officer, der spurgte mig ud – det ville osse have fået Dem til at le, Sir, og høre dem brække på det engelske – men jeg ku’ holde kajen, Sir. Og da de opdagede det, Sir, så stoppede de mig her ind til de andre, Sir. Jeg stod lige og spandt en ende om kampen, Sir. Der var altså gamle Pluto og Caligula, Sir, og – ”


    ”Ja, det så jeg,” sagde Hornblower kort. ”Jeg så, at Pluto havde mistet sin storstang. Var den svært havareret?”


    ”Gud velsigne Dem, Sir, ikke spor, Sir. Vi havde kun fået et halvt dusin kugler, og de gjo’re ingen skade, når jeg baresens undta’er den, der sårede admiralen.”


    ”Admiralen.” Hornblower trådte tilbage, som om han var blevet slået i hovedet. ”Mener du admiral Leighton? Var – var han hårdt såret?”


    ”Det ve’ jeg inte, Sir. Jeg så det inte selv naturligvis, Sir, jeg var jo nede på batteriet. Sejlmagermaten, han fortalte, Sir, at admiralen var bleven ramt af en splint. Bødkerens mat havde fortalt ham det, Sir, han var med til at bære ham ned.”


    Hornblower kunne ikke få et ord frem. Han kunne bare stirre på matrosens rare, lidt fårede ansigt. Selv i det øjeblik lagde han mærke til, at matrosen ikke var i mindste måde berørt af, at hans admiral var blevet såret. Da Nelson faldt, sørgede hele flåden, og han kendte over et halvt dusin flagmænd, som ville have fået deres folk til at få tårer i øjnene, hvis de var blevet sårede. Hvis det havde været en af dem, ville manden have berettet det, før han talte om sine egne oplevelser. Hornblower vidste i forvejen, at Leighton ikke var afholdt af sine officerer, og her fik han nu et utvetydigt bevis for, at han heller ikke var afholdt af sine folk. Men Barbara holdt måske af ham. Hun havde da i hvert fald giftet sig med ham. Hornblower tvang sig til at tale ganske uberørt.


    ”Tak, det er godt,” sagde han kort og så sig omkring for at fange sin kvartermesters blik. ”Er der ellers noget at bemærke, Brown?”


    ”Nej, Sir, alt vel, Sir.”


    Hornblower vendte sig om og bankede på døren for at komme ud og blive eskorteret til sit værelse, hvor han i fred og ro kunne gå frem og tilbage på gulvet, tre skridt hver vej, med sin hjerne sydende som en kogende gryde. Han havde kun fået lige netop så meget at vide, at han var bragt fuldstændig ud af ligevægt. Leighton var bleven såret, men dette var jo ikke ensbetydende med, at han ville dø. Et sår af en splint – det kunne være alvorligt, men behøvede ikke at være det. Alligevel var han blevet båret ned. Ingen admiral ville tillade det, hvis han kunne undgå det – ialtfald da ikke midt i kampens hede. Måske var hans ansigt flænget, måske havde han fået maven revet op – Hornblower gøs ved tanken om alle de frygtelige sår, han havde set i de tyve år, han havde været i tjenesten. Han viste tanken fra sig, men når han så køligt på sagen, måtte han alligevel indrømme, at det meget vel kunne tænkes, at Leighton døde af sit sår. Hornblower havde underskrevet så mange lister over kvæstede, at han ikke var uvidende om, hvor let en såret senerehen afgik ved døden.


    Hvis Leighton døde, ville Barbara atter være fri. Men hvad angik det ham, en gift mand, hvis kone ventede sig? Hun kom ham jo ikke nærmere for det, ikke så længe Maria levede i hvert fald. Alligevel dæmpedes hans jalousi ved at tænke sig hende som enke. Men så giftede hun sig måske igen, og han skulle atter lide alle jalousiens kvaler, som da han første gang hørte om hendes ægteskab med Leighton. Så ville det alligevel have været bedre, om Leighton var i live – måske som krøbling, lemlæstet eller lam. Tankerne fór igennem hans hjerne, og han måtte gøre en kraftanstrengelse for at rive sig løs fra dem.


    Han blev atter rolig og ærgrede sig over sine dumme tanker. Han var krigsfange hos en mand, der rådede fra Østersøen til Gibraltar. Han indså, at han ville være en gammel mand, og hans og Marias barn ville være voksent, før han fik sin frihed. Og pludselig kom han til at tænke på, at han måske ville være død – skudt for krænkelse af krigens love. Det var underligt, at han kunne glemme den mulighed. Han lo hånlig og følte sig fej, fordi han glemte, hvor nær han var ved døden, blot fordi tanken derom forekom ham så uhyggelig.


    Der var noget, com han i den sidste tid heller ikke havde tænkt på, Hvis Bonaparte ikke lod ham skyde, hvis han fik sin frihed igen, skulle han alligevel løbe spidsrod for en krigsret, fordi Sutherland havde strøget. En krigsret kunne dømme ham til døden eller til at udstødes af tjenesten. Offentligheden i England var ubarmhjertig overfor den chef, der overgav sit skib, selv om overmagten var nok så stor. Han havde gerne villet udspørge Phillips, matrosen fra Pluto, om, hvad man sagde i flåden om Sutherlands kamp, om man mente, at han havde opført sig, som en skibschef skulle eller ikke. Men det var udelukket at stille et sådant spørgsmål. Ingen skibschef kunne spørge en matros, hvad man sagde om ham i flåden, selvom der var en mulighed for at få sandheden at vide – hvilket ovenikøbet var tvivlsomt. Hvor han end så hen, mødte han uvished – uvished om sit fængsel, om muligheden for at blive dødsdømt af franskmændene, om at blive stillet for en krigsret hjemme og om Leightons sår. Han var også i vildrede med Maria. Hun ventede sig – ville barnet blive en dreng eller en pige, ville han nogensinde få det at se, ville nogen røre en finger for at komme ham til hjælp, og ville hun være i stand til at opdrage barnet ordentlig uden hans hjælp?


    Atter følte han det frygtelige ved at være fangen. Han var syg af længsel efter friheden.

  







Tredje kapitel


Hornblower spadserede atter næste dag på voldene. Skildvagterne med deres ladte geværer stod ved hver ende af den strækning, der var anvist ham, og den subalternofficer, der var udset til at passe på ham, sad således, at han ikke forstyrrede ham og lænede sig til brystværnet. Men han var alt for træt til at tænke – dagen i forvejen havde han vandret op og ned i sit værelse, tre skridt frem og tre tilbage, hele døgnet rundt, i stærkeste sindsoprør. Nu var han så træt, at han ikke orkede mere.
Han var glad ved selv den mindste adspredelse. Blot vagten blev råbt i gevær, blot porten blev åbnet eller der kom en vogn ind, trukket af seks smukke heste med ringlende seletøj, stod han og betragtede det med fangens hele interesse for noget nyt. Vognen var eskorteret af halvtredsindstyve ryttere med trekantede hatte og iført Bonapartes gendarmers blå og røde uniformer. På bukken sad der kusk og tjener, og en officer sprang hurtigt af hesten, da vognen holdt, for at åbne døren. Den nyankomne måtte åbenbart være en betydelig personlighed. Hornblower blev derfor næsten skuffet, da der steg en gendarmeriofficer ud af vognen, og ikke en marskal med vajende fjer i hatten. Det var en yngre mand med et kuglerundt hoved og sort hår, der kom til syne, da han tog hatten af for at bøje sig ved udstigningen. På brystet bar han æreslegionens stjerne og på fødderne lange, sorte støvler med sporer. Hornblower undrede sig over at se en gendarmerioberst, der tilsyneladende ikke var invalid, komme i vogn og ikke til hest. Han så ham gå sabelraslende over gården hen til fæstningens kommandants hovedkvarter.
Tiden for Hornblowers ophold i det frie var næsten omme, da en af kommandantens unge, franske adjudanter kom hen til ham på volden og gjorde honnør.
”Jeg skulle hilse fra Hans Excellence, Sir, og bede Dem aflægge et besøg hos ham på et par minutter, når det passer Dem.”
Hornblower sagde bittert til sig selv, at trods henvendelsens høflige form betød den dog for en fange i virkeligheden: ”Kom straks.”
”Jeg kommer med den største fornøjelse med det samme,” sagde Hornblower med samme højtidelighed som den anden, skønt det var en farce de begge opførte.
Inde på kommandantens kontor stod gendarmeriobersten og talte med Hans Excellence, hvis ansigtsudtryk var sørgmodigt.
”Må jeg have den ære at forestille Dem, hr. kommandør,” sagde han og vendte sig om, ”for oberst Jean Baptiste Caillard, storofficer af æreslegionen og en af Hans kejserlige Majestæts adjudanter. Hr. oberst, dette er kommandør Horatio Hornblower af Hans britiske Majestæts marine.”
Det var tydelig at se, at kommandanten var urolig og ubehagelig berørt over noget. Hans hænder dirrede nervøst, han stammede lidt i det, og han gjorde sig forgæves umage for at udtale Hornblowers navn rigtigt. Hornblower bukkede, men da obersten stod stiv som en ladestok, rettede han sig hastig op. Han var straks klar over, hvilken slags mand han havde for sig – det var en mand, der var tjener hos en tyran og som ved daglig omgang med ham havde vænnet sig til at efterabe tyrannens væsen, ikke som det i virkeligheden var, men som han syntes, en tyran skulle være. Han var, så Hornblower straks, mere herodisk end Herodes selv. Det var måske bare påtaget – manden var måske både en god ægtemand og en kærlig familiefader – men det var i hvert fald en kopi, der kunne blive forbandet ubehagelig for dem, han havde i sin magt. Hans ofre måtte undgælde for hans forsøg på at være både sig selv og andre.
Caillard så koldt på Hornblower.
”Hvorfor bærer han sabel?” spurgte han kommandanten.
”Admiralen gav ham den tilbage aftenen efter slaget,” forklarede kommandanten hurtigt. ”Han sagde – ”
”Det er ganske ligegyldigt, hvad han sagde,” afbrød Caillard ham. ”Det kan ikke tillades en forbryder som han der at bære våben! En sabel er kendetegnet på en mand af ære, hvad han absolut ikke er. Tag sablen af, Sir.”
Hornblower så forfærdet på obersten, ude af stand til at tro, hvad han hørte. Caillard smilede koldt og ildevarslende, hvorved han viste sine hvide tænder under det sorte overskæg, der lå som et sabelhug tværsover hans olivenfarvede ansigt.
”Tag den sabel af,” gentog Caillard, og da Hornblower ikke rørte sig, sagde han: ”Hvis Deres Excellence tillader det, vil jeg sende bud efter en af mine gendarmer. Jeg vil have den sabel bort.”
Ved denne trussel hægtede Hornblower sit sabelhæng op og lod våbnet falde til jorden med en raslen, der brød den dybe stilhed i rummet. Nu lå æressablen, som Det Patriotiske Fond havde skænket ham for ti år siden, da han i spidsen for sine folk entrede Castilla, på gulvet med klingen halvt ude af skeden. Det manglende skæfte og de havarerede steder på skeden var tavse vidner om kejserens tjeneres tørst efter guld.
”Det er godt!” sagde Caillard. ”Vil Deres Excellence så have den godhed at lade denne mand få besked om hans snarlige afrejse?”
”Oberst Caillard,” sagde kommandanten, ”er kommet for at føre Dem og Deres næstkommanderende, mistair – mistair Bush, til Paris.”
”Bush?” fór det ud af Hornblower, endnu mere rystet, end da han spændte sablen af. ”Bush? Det er ganske umuligt. Løjtnant Bush er alvorligt såret. Det kan let blive skæbnesvangert for ham at tage på en lang rejse netop nu.”
”Rejsen vil i alle tilfælde blive skæbnesvanger for ham,” sagde Caillard stadig med samme ildevarslende smil og viste sine hvide tænder.
Kommandanten vred sine hænder.
”Det kan ikke være Deres alvor, hr. oberst. Disse herrer må først forhøres. Krigsretten er jo ikke trådt sammen endnu.”
”Disse herrer, som De behager at kalde dem, er dømt af deres egne gerninger.”
Hornblower huskede, at han, da admiralen spurgte ham ud til sin rapport, ikke havde gjort noget forsøg på at benægte, at han havde ført kommandoen over Sutherland den dag, da den førte de franske farver, og landgangskompagniet stormede batteriet ved Lianza. Han vidste, at det var en tilladt krigslist, men han havde ikke gjort regning med en fransk kejser, der var opsat på at bevise Englands troløshed over for den offentlige mening i Europa og som yderligere var snedig nok til at vide, at et par opsigtsvækkende henrettelser kunne betragtes som bevis for Englands skyld.
”Obersten har sin rejsevogn med sig,” sagde kommandanten til Hornblower. ”De kan trygt stole på, at mistair Bush vil få det så bekvemt som muligt. Vil De være så god at sige mig, hvilken af Deres folk De ønsker at medtage som oppasser, og hvis der er noget, som jeg kan tjene Dem med for at gøre rejsen bekvemmere, så behøver De blot at sige det.
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